Марк Твен

= Приключения \ Тома Сойера

Глава III

Том явил- -ся перед Тетей Полли,

которая была сидящей у ~ открытого окна

в ~ приятной задней комнате,

которая была спальней, завтракательной-комнатой,

обеденной-комнатой, и библиотекой, одновременно.

= Ароматный летний воздух,

= успокоительная тишина,

= запах \ = цветов,

и = усыпляющее жужжание \ = пчел

* возымели свой эффект,

и она была клюющей_носом над своим вязанием —

поскольку она <не> имела никакой компании кроме = кошки,

и она {кошка} была спящей на ее коленях.

Ее очки были поддерживаемы вверху

на ее седой голове ради сохранности.

Она * думала

что _ конечно Том * дезертировал долгое <время> тому_назад,

и она удивилась при виде его <осмелившегося> поместить себя

в ее распоряжение снова в такой отважной манере.

Он сказал:

“Могу’не Я пойти и поиграть теперь, тетя?”

“Что, ’уже? Как много имеете вы сделанным?”

“Оно’есть всё сделано, тетя.”

“Том, *’не ври \ мне — я могу’не выносить этого.”

“Я (есть)’не <врущий>, оно есть всё сделано.”

Тетя Полли вкладывала малое доверие в такое свидетельское_показание.

Она вышла наружу чтобы посмотреть \ сама;

и она *бы * была рада \ обнаружить

<что на> двадцать про- -центов \ Том’а утверждение справедливо.

Когда она обнаружила = целый забор побеленным,

и не просто побеленным,

но <и> тщательно покрытым и вновь_покрытым <побелкой>,

и даже ~ полосу добавленную к = <прилегающему> участку_земли,

ее удивление было почти невыразимо.

Она сказала:

“Ну, Я никогда <не подумала бы>!

Тут’<не>есть никакого обхода вокруг этого,

вы можете работать когда у_вас’есть [вы’есть] ~ настрой на <это>, Том.”

И затем она разжижила = комплимент \ добавлением,

“Но это’есть сильно редко <что> у_вас’есть ~ настрой на <это>,

Я’(есть) обязана \ сказать.

Ну, идите (’вперед) и играйте;

но позаботьтесь <о том что> вы возвращаетесь назад <в> какое-то время через ~ неделю,

или Я’* отдубасю вас.”

Она была так охвачена <чувствами> от = величия \ его подвига

что она взяла его <с собой> в = чулан

и выбрала ~ отборное яблоко и вручила его \ ему,

вместе с ~ исправительным наставлением

насчет = дополнительной ценности и вкуса

<которые> ~ угощение вбирает в себя

когда оно приходит без греха посредством добродетельного усилия.

И пока она заканчивала <речь> \ ~ радостным Библейским цветистым_высказыванием,

он “стянул [подцепил]” ~ пончик.

Затем он выпрыгнул наружу,

и увидел Сида как_раз направляющегося вверх_по = внешней лестнице

которая вела в = задние комнаты на = втором этаже.

Комья <земли> были под_рукой

и = воздух был наполнен \ ими через ~ мгновение.

Они бушевали вокруг Сида как ~ града-буря;

и прежде <чем> Тетя Полли смогла собрать свои застигнутые_врасплох способности

и отправиться [сделать_вылазку] на = спасение,

шесть или семь комьев * возымели затрагивающий_личность эффект,

а Том был <перемахнувшим> через = забор и ушедшим.

Тут была ~ калитка,

но как ~ обычно(е дело) он был слишком стеснен во времени

чтобы сделать употребление \ ее.

Его душа была в покое,

теперь когда он * разделался с Сидом

за привлечение внимания к его черной нитке

и втягивание его в неприятности.

Том обогнул = квартал,

и завернул / [пошел кругом] в ~ грязный переулок

который вел мимо = задворков \ его тет’и коровника.

Он вскоре выбрался благополучно

за = радиус_действия \ поимки и наказания,

и поспешил к = общественной площади \ = городка,

где две “воинские” роты \ мальчиков * встречались для столкновения,

согласно \ предварительной договоренности.

Том был Генералом \ одной из этих армий,

Джо Харпер (– ~ закадычный друг –) <был> Генералом \ = другой.

Эти два великих командира * не снисходили <до того> чтобы сражаться \ персонально —

это было [это будучи] более подходящим для = еще меньших рыбешек —

но сидели вместе на ~ возвышенности и руководили = полевыми операциями

посредством приказов доставляемых через адъютантов.

Том’а армия выиграла ~ великую победу,

после ~ долгой и упорно-ведомой битвы.

Затем = мертвые были подсчитаны, пленные обменяны,

= условия \ = следующего разногласия согласованы /,

и = день \ = неизбежной битвы назначен;

после чего = армии выстроились в линию и отмаршировали прочь,

а Том повернул по_направлению_к_дому один.

Когда он был проходящим мимо = дома где Джеф Тэтчер жил,

он увидел ~ незнакомую девочку в = саду —

~ милое маленькое голубоглазое создание

с желтыми волосами заплетенными в две длинные-косы,

<в> белом летнем платьице и вышитых панталонах.

= Свеже-коронованный герой пал без произведения единого выстрела.

~ Некая Эми Лоренс исчезла прочь из его сердца

и оставила не даже ~ памяти о себе (позади).

Он <прежде> * думал <будто> он любил ее до безумия;

он * смотрел <на> свою страсть как <на> обожание;

ан глядь это было только ~ скудной маленькой мимолетной склонностью.

Он * был месяцами завоевывающим ее;

она * призналась <ему в любви> едва_ли ~ неделю назад;

он * был = самым_счастливым и = самым_гордым мальчиком на = свете

только семь коротких дней,

и вот в один момент (\ времени) она * вышла наружу из его сердца

как ~ случайная незнакомка чье посещение (есть) закончено.

Он поклонялся этому новому ангелу \ скрытым взглядом [глазом],

пока он <не> увидел что она * обнаружила его;

тогда он притворился <будто>

он * не знал <что> она была присутствующей,

и начал \ “рисоваться /”

\ всеми разновидностями \ абсурдных мальчишеских способов,

для того чтобы завоевать ее восхищение.

Он продолжал / это нелепое дурачество \ некоторое время;

но вскоре,

в_то_время_как он был в = середине \ некоторых опасных гимнастических трюков,

он глянул в_сторону

и увидел что = маленькая девочка

была направляющей свой путь по_направлению_к = дому.

Том подошел (вверх) к = забору и прислонился к нему, печалясь,

и надеясь <что> она *бы помедлила еще некоторое_время дольше.

Она остановилась <на> один момент на = ступеньках

и затем двинулась по_направлению_к = двери.

Том издал ~ огромный вздох

когда она поставила свою ступню на = порог.

Но его лицо осветилось (вверх), сразу же,

поскольку она бросила ~ анютин_глазок через = забор

<за> один миг перед <тем как> она исчезла.

= Мальчик пробежал вокруг

и остановился в_пределах ~ фута или двух от = цветка,

а затем <он> затенил свои глаза \ своей кистью_руки

и начал \ смотреть вдоль улицы [вниз_по улице]

как если <бы> он * обнаружил что-то <стóящее> \ интереса

происходящее (дальше) в том направлении.

Вскоре он поднял вверх ~ соломку

и начал попытку \ балансировать ее на своем носу,

со своей головой откинутой далеко назад;

и пока он двигался из стороны в сторону, в своих усилиях,

он пододвигался_медленно <всё> ближе и ближе к = анютиному_глазку;

наконец его босая нога остановилась на нем,

его гибкие пальцы_на_ногах сомкнулись на нем,

и он упрыгал прочь с = сокровищем

и исчез за = углом.

Но лишь на одну минуту —

только пока он мог застегнуть = цветок внутри своей куртки,

рядом_со своим сердцем — или рядом_со своим желудком, возможно,

поскольку он был не много осведомлен в анатомии,

и не привередливым, в_любом_случае.

Он вернулся, теперь,

и околачивался вокруг = забора до наступления_ночи,

“рисуясь /”, как <и> раньше;

но = девочка никогда <не> показывала- -сь снова,

хотя Том утешал себя ~ чуточку \ = надеждой

что она * была возле какого-либо окна, между_тем, 

и была осведомлена_о \ его ухаживаниях.

Наконец он зашагал домой неохотно,

со своей бедной головой полной \ видений.

Всё <время> за ужином его настроение было таким приподнятым

что его тетя удивлялась “что * вселилось в = ребенка”.

Он принял ~ хороший нагоняй насчет швыряния_камнями <в> Сида,

и * не казался <способным> \ озаботиться этим <ни> в = малейшей_степени.

Он попытался \ стащить сахар из-под своей тет’и самого носа,

и поимел [получил] свои суставы_пальцев слегка_стукнутыми из-за этого.

Он сказал:

“Тетя, вы *’не колотите Сида когда он берет это.”

“Ну, Сид *’не мучает ~ человека той манерой <какой> вы <это> делаете.

Вы’*бы были всегда <запускающим руку> в этот сахар

если <бы> Я была’не смотрящей <за> вами.”

Вскоре она отступила в = кухню,

и Сид, счастливый в своей неприкосновенности,

потянулся за = сахарницей —

~ род \ торжества над Томом

что было почти невыносимо.

Но Сид’а пальцы соскользнули

и = сахарница упала и разбилась.

Том был в восторге.

В таком восторге что он даже попридержал свой язык

и был молчащим.

Он сказал \ себе что он * не проговорит <ни> единого слова,

даже когда его тетя войдет внутрь,

но будет сидеть совершенно тихо

пока она <не> спросит кто совершил = злодеяние;

и тогда он * скажет,

и тут * <не> будет ничего более [такого] хорошего в = мире

как \ увидеть что любимый образец <для подражания> “словит это”.

Он был настолько наполнен_до_краев \ торжеством

что он мог едва сдерживать себя

когда = старая леди пришла обратно и встала над = обломками

выпуская молнии \ гнева из- -под своих очков.

Он сказал \ себе,

“Теперь оно’есть приходящее!”

И <в> = следующее мгновение он был растянувшимся на = полу!

= Могущественная ладонь была поднята чтобы ударить снова

когда Том выкрикнул (наружу):

“Остановитесь /, теперь, <за> что ’есть вы порющая меня \? —

Сид разбил это!”

Тетя Полли приостановилась, озадаченная,

и Том ожидал / целительного сострадания.

Но когда она получила свой дар_речи [язык] опять, она только сказала:

“Уф! Ну, вы *’не получили ~ удар неправильно, Я считаю.

Вы <*> были <вовлечены> в какое-либо другое наглое озорство

когда Я была’не рядом, правдоподобно достаточно.”

Затем ее совесть упрекнула ее,

и она жаждала \ сказать что-нибудь доброе и любезное;

но она рассудила что это *бы было переистолковано

в ~ признание что она * была в = неправоте,

а дисциплина запрещала это.

Так <что> она хранила молчание,

и пошла по своим делам с ~ обеспокоенным сердцем.

Том дулся в ~ углу и упивался своими несчастьями.

Он знал что в своем сердце его тетя была на своих коленях перед ним,

и он был мрачно удовлетворен от = сознания \ этого.

Он <не> будет подавать [вывешивать] (наружу) никаких сигналов,

он <не> будет обращать внимание на ничто.

Он знал что ~ жалостливый взгляд падал на него,

время от времени [теперь и тогда], через ~ тонкий_слой \ слез,

но он отказывался_от признания \ этого.

Он рисовал себя лежащим больным до смерти

и свою тетю склоняющуюся над ним

умоляющую_об одном маленьком прощающем слове,

но он * повернет свое лицо к = стене,

и умрет с этим словом несказанным.

Ах, как будет она чувствовать_себя тогда?

И он вообразил себя

несомым домой со_стороны = реки, мертвым,

с его кудрями совсем мокрыми, и его израненным сердцем в покое.

Как она будет бросать- -ся на него,

и как ее слезы будут падать подобно дождю,

и ее губы молить Бога \ дать ей обратно ее мальчика

и она <не> будет никогда, никогда жестоко_обращаться_с ним сколь-нибудь больше!

Но он будет лежать тут холодный и белый и <не> подавать никакого признака <жизни> —

~ бедный маленький страдалец, чьи горести были <подошедшими> к ~ концу.

Он так обработал \ свои чувства \ = пафосом \ этих мечтаний,

что он имел <необходимость в том> чтобы продолжать глотание <воздуха>,

он был так близок_к_тому чтобы задохнуться;

и его глаза плавали в ~ расплытии \ слезы [воды],

которая переливалась_через_край когда он моргал,

и сбегала вниз и капала с = кончика \ его носа.

И такое ~ наслаждение для него было это лелеяние \ своих горестей,

что он мог_бы не вынести <того> чтобы иметь какое-либо мирское веселье

или какую-либо раздражающую радость вторгшимися в это;

это было слишком свято для такого соседства [контакта];

и так <что>, вскоре, когда его кузина Мэри вошла_приплясывая внутрь,

вся оживленная от = радости \ видения дома опять

после ~ эпоху-длящегося визита на одну неделю в = сельскую_местность,

он встал (вверх) и двинулся в тучах и мраке вон через \ одну дверь

в_то_время_как она принесла песню и солнечный_свет внутрь через = другую.

Он бродил далеко от = привычных любимых_мест \ мальчиков,

и искал заброшенные места

которые были в гармонии с его душой.

~ Бревенчатый плот на = реке манил его,

и он усел- -ся на его внешнем крае

и созерцал = мрачную ширь \ = потока,

желая, тем временем, что он мог_бы лишь быть утонувшим,

весь с- -разу и неосознанно,

без прохождения = неприятной процедуры задуманной <для этого> \ природой.

Потом он подумал о своем цветке.

Он достал его наружу, помятым и увядшим,

и это сильно увеличило его мрачное блаженство.

Он хотел_знать <так> ли <что> она стала_бы жалеть его

если <бы> она знала?

Стала_бы она плакать, и желать что она имела <бы> ~ право

\ поместить свои руки вокруг его шеи и утешить его?

Или *бы она отвернулась холодно прочь

как весь <остальной> = пустой мир?

Эта картина принесла такую ~ агонию \ приятного страдания

что он обрабатывал это (еще и еще) снова в своем уме

и ставил это (вверх) в новом и измененном свете,

покуда он <не> износил это до_ветхости.

На- -конец он поднялся вверх вздыхая и ушел в = темноту.

Примерно <в> половину-после девяти или <в> десять \’часов

он шел по = опустевшей улице

к <месту> где = Обожаемая Незнакомка жила;

он приостановился <на> один миг;

никакой звук <не> упал на его слушающее ухо;

~ свеча была бросающей ~ тусклый отсвет

на = занавеску \ <расположенного на> ~ втором-этаже окна.

Было <ее> = священное присутствие тут?

Он перелез <через> = забор,

<и> прокладывал свой тайный путь через = растения,

пока он <не> встал под этим окном;

он смотрел вверх на него долго, и с волнением;

затем он улег- -ся вниз на = землю под ним,

расположивши- -сь на своей спине,

со своими руками сжатыми поверх своей груди

и держа свой бедный увядший цветок.

И так он <охотно> *бы умер —снаружи в этом холодном мире,

с никаким укрытием над его бездомной головой,

<с> никакой дружеской рукой чтобы вытереть = мертвенную-испарину с его лба,

<с> никаким любящим лицом чтобы склониться над ним

когда = большая агония придет.

И таким она *бы увидела его

когда она <бы> выглянула наружу \ = радостным утром,

и о! захотела_бы она уронить одну маленькую слезу

на его бедную, безжизненную фигуру,

захотела_бы она издать один маленький вздох

<когда будет> \ видеть ~ яркую молодую жизнь так грубо загубленную,

так безвременно оборванную (вниз)?

= Окно двинулось вверх,

~ служанк’и диссонирующий голос осквернил = священную тишину,

и ~ поток \ воды промочил_насквозь = распростертого мученик’а остатки!

= Задыхающийся герой вскочил вверх с ~ освобождающим фырканьем.

Тут был ~ свист будто \ ~ ракеты в = воздухе,

смешанный с = шептанием \ ~ проклятия,

~ звук будто \ разбивающегося стекла последовал,

и ~ маленькая, смутная фигура перевалила [перешла] через = забор

и понеслась прочь в = темноту.

Не долгое <время> спустя, когда Том, <уже> весь раздетый для постели,

был осматривающим свои промокшие одеяния

при = свете \ ~ сальной маканой_свечи,

Сид проснулся (вверх);

но <даже> если он имел какую-либо смутную мысль

о делании каких-либо “отсылов к намекам”,

он передумал _ [придумал лучшую <идею>] насчет этого и сохранил свой покой,

поскольку тут была опасность в Том’а взгляде.

Том завернул в <кровать>

без = дополнительной досады в_виде молитв,

и Сид сделал мысленную заметку об этом упущении.
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